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BefleHMe
[Tporecc BHeIpeHNUS HEIIPOCETEBBIX TEXHOIOT I B pasHbIe chephl de-
JIOBEYECKOJI XII3HM ITPOMCXONUT Bee 60/Iee akTUBHO. [laHHAs TeH/eH-

VIS 3aTPOHYIIA U Cepy MAIINHHOTO IepeBOfa, BCIACTBIUE Yero B pasind-

HBIX ITePeBOIYECKIX CEPBUCAX VI MHCTPYMEHTAaX BO3MOXKHO HaO/MIONaTh Me-

PEXOJI OT VICIIO/Ib30BAHNA TPAAMUIIVIOHHBIX CTATUCTUYECKIX VU TUOPYUTHBIX

CXeM K MCIIO/Ib30BAHMIO HEPOCETEBBIX apXUTEKTYP. CTpeMIUTEIbHO PACTET

YJIC/IO ABTOMATV3MPOBAaHHBIX MHCTPYMEHTOB II€PEBOJIA, BHYTPEHHAA JIOTMKA

KOTOPBIX IMTPAKTUYECKN LIETIMKOM OIMMPAETCs Ha paboTy ¢ MpefBapUTeIbHO

o6y4yenHbpIMI OonbinMu s3b1KOBbIMU Mogiensamu (Large Language Model).

Takme MHCTPYMEHTHI ITIOKa3bIBAIOT HaybosIee JOCTOBEPHBIE Pe3y/IbTaThl TPU

06paboTKe 06111eyIOTPeOUTEIBHOI TeKCHUKH 1 TEKCTOB O01IIero HasHAYeHIS,

OJJHAKO ITpY IIepeXofie K Y3KOCTIeanN31POBAHHBIM TEXHNYECKUM TEKCTaM

Ka4eCTBO IepeBOJia CYLIeCTBEHHO CHIDKAETCH.

A.O. YurakoBa, 06061ast paboTbl OT€4eCTBEHHBIX MCC/IEOBATENEl TeX-
HIYECKOTO MePEBOJA, BbIfIENAET CAEAYIOIMEe BUAbI KayecTBa MAaIlYIHHOTO
TEXHUYECKOTO IIE€PEBOMA: «JOOPOTHBII, IIOMHOLEHHBIIT, CIOBAPHBII U UH-
TPaIMHTBUCTIYeCKMIT» [YiIakoBa, 2017, c. 23]. 1o muennso [I.P. Tomosxo,
OCHOBHBIM HE[JOCTaTKOM MAIIMHHOTO TEXHIYECKOT 0 IIepPeBOfia «BCE €1l AB-
JISIeTCS1 CPABHUTEIBHO HU3KOE Ka4eCTBO, KOIMYECTBO JOMYCKAeMbIX OIINOO0K
B ITpaMMartuKe 1 JIeKCUKe, HeCBSI3HOCTb UTOTOBOTO TeKCTa» [[omoBko, 2020,
c. 28]. ITpu pabore ¢ TeXHMYECKOI JOKYMEHTal[ell, KoTopas TpebyeT 0co-
60ro BHUMaHMs K TOYHOCTY 1 OJTHO3HAYHOCTU (POPMYIUPOBOK, 3a9aCTYI0
HEJIOITYCTUMBI Jla>Ke MeJIbYaliIe OIIOKIL.

OO6beKTOM MCCIeoBaHNA B paMKaxX IaHHOI pabOTBI SIBIIAIOTCS 0COOEH-
HOCTJ MaIlIMHHOTO N€PEeBOfia TEXHMYECKOI TEPMUHOIOTUH C AHITIMIICKOTO
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A3bIKa Ha pycckuit. IIpefMeT nccnenoBanmsa — MMHTBUCTUYECKME OTPAHN-
4YeHs, MPOABJIAIOLINEC B BIJe I0CIOBHOTO IepeBojja U TePMIHOIOTIYe-
CKOI1 paccoI/lacOBaHHOCTHM IIPU MAIIMHHOM TepeBofie. Viccnenosanue mpo-
BOJMTCS Ha MaTepyaje MHCTPYKIUIL [0 SKCIUTyaTalluy TPYOOYKIafOqHOI
TEXHUKI Ha aHITIMIICKOM sI3BbIKE.

Lenpb mccnenoBanuss — BbIABIEHNME, KNAacCU(DUKAIVS M CPAaBHUTEIBHBIN
aHa/IM3 OLIMOOK MAIIVHHOTO IIepeBOjia TEXHUYECKOI TepMUHOIOrny, 06y-
CJIOBJIEHHBIX JJOCTIOBHOCTBIO 1 PacCOITIACOBAHHOCTDIO, HA MaTepuase CUCTEM
SmartCAT, PROMT Translation Factory n Google Translate, a Taxoke onpeperne-
HIie HeOOXO/IVIMBIX Mep [0 MYHVIMM3ALINM OITYIIIeHNS TaHHbIX OLIMOOK 1A 110-
BBILIEHVA TPUTOFHOCTY MALIMHHOTO IIEPEBOJA B TEXHMIECKO JOKYMEHTALIMIL.

Vsy4eHne mpo6rieM MaIIVHHOTO ITepeBOJid TEXHNYECKOI TEPMUHOIOI N
C IpMMeHEeHNEeM CUCTEM MCKYCCTBEHHOTO MHTE/IEKTa MPEefiCTaBIIAeT COO0I
aKTya/JIbHOE HaIlPaBJIEHNE VICCTIEIOBAHMIL, IIOCKOIBbKY IIOCTOSIHHOE Pa3sBUTHE
CHCTEM MAIIMHHOTO IepeBofia TpebyeT OOHOB/IEHNUA COfePKAHNUA UX Hayd-
HOTO JIMHTBUCTIYeCKOTo usydeHnsA. Ocoboe BHMMaHMe yenseTcs mpobe-
Me TUIIO/IOTM3aLMH OLIMO0K MaIIMHHOTO NepeBofia. Kak ormeuaet A. B. Ipe-
OEHIOK, e[MHOTr0 MOAX0/a K MOCTPOEHUIO TUIIOJIOTUM Ha JAaHHBIII MOMEHT
HET, a CYI[eCTBYIOIYe KIaccuUKaIU 3HAYUTEIbHO 3aBUCAT OT BUJjA TEK-
CTa, A3bIKOBOJ MapPbI U MICIIOTIb3YE€MON CUCTEMBI, YTO [€/TAeT ONTUMATbHBIM
He YHUBEPCA/IbHBIN, a TapreTMpoBaHHbI noaxop [[pebentok, 2024, c. 10].
JlaHHBIN Te3)C MOATBEPXKAAeTCA Ha MPaKTUKe: HAIIpUMep, IpU ImepeBofie
C ucnonbp3oBaHueM cucteM Reverso, Systran 1 Microsoft Azure B mape s3bI-
KOB apabCKMil — aHIIMIICKUI BO3HUKAIOT YCTOVMYMBBIE IIPOOIEMBI C IIe-
penaveii TEpMUHOIOTUY, UAVIOMATUKOI M CTUINCTHKON [Bououden, 2025,
p. 59], a cucrems! DeepL, upekc.IlepeBomunk u Google Translate cranku-
BAIOTCA C TPYFHOCTAMM B 00/1aCTI CMHTAKCHCA ¥ JIEKCUKU IIpU paboTe ¢ pas-
JIMYHBIMU ITapaMy A3bIKOB [bakyMenko, Tamkubosa, 2025, c. 55].

KayecTBO aBTOMaTM3/MPOBAHHOTO IIEPEBOJA HAIIPAMYIO 3aBUCUT OT TUIIA
IepeBOAMMOro TeKcTa. CpaBHUTE/IbHBIN aHa/IN3 IepeBOJOB IIPU ITOMOIIN
Google Translate mokasas, 4To Ka4ecTBO IepeBOJja TEXHUYECKUX TEKCTOB
Ha 18,57% Bblllle, 4eM KaueCTBO IIepeBOfia Xy/J0>KeCTBEHHBIX TeKCTOB [Zhang,
2025, p. 747]. OpHako eciy Ipy MepeBofie XYH0XKEeCTBEHHBIX TEKCTOB OCHOB-
Hble OMMOKY CBA3AHBI C COXpaHEHVeM MHAVBUYaIbHOTO aBTOPCKOTO CTH-
151 [Manuk, 2025, ¢. 62], TO /11 TEXHUYIECKMX TEKCTOB OCHOBHOIT TPO671eMOit
0CTaeTcs IepeBOf Y3KOoCIelanbHoit TepmyHonorny [Kammunaa, Komo6nH-
cKas, 2025, c. 41]. OT™MeTnM, 4TO /15t TEXHUYECKUX TEKCTOB BaKHO He IIPOCTO
Hof06paTh COOTBETCTBYIOIINUIT SKBUBAJIEHT B TEKCTE IIePEBOJIA, UTO TpebyeT
Ha/IN4VSA CHEIVaIbHBIX Y3KOIIPOWIbHBIX 3HaHNUI y TepeBomunka [ Vlasenko,
Tolmacheva, 2020, p. 127], Ho 1 TOCIEOBATENIBHO YIOTPEOIATD OHY 1 Te JKe
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TEPMIHBI Ha IIPOTSDKEHNUM BCETO TEKCTA MePeBOJja — IPUIEPXKUBATHCS IPUH-
IIUIIa COIVIACOBAHHOCTY TePMIHOJIOTUY, VIU TEPMUHOTOIMYECKOI KOHCHU-
creHTHOCTH (OT aHII. terminology consistency) [Saliyeva, Sharafova, 2023;
Karriyeva, Garriyeva, 2025]. OgHako nccejoBaHue IpUMEHeHNUs CUCTeM Ma-
muHHoro nepesopia DeepL 1 Google Translate moxasbiBaet, 4To Hecornaco-
BaHHOE VICIIOIb30BaHIIe TEPMIHOIOTM BXOAUT B IATEPKY Hanbosee 4acToT-
HbIx omm6ok [Sorak, 2024, p. 5]. Google Translate gemoncTpUpyer paccoria-
COBAHHOCTb JlaXKe TIPY TIepeBOjie MHTEPHAIVIOHAIbHBIX TEXHIYECKUX TEPMU-
HOB C JIATMHCKVIMU Y TPEYECKVIMU KOPHSAMU, KOTOPbIE, KaK IIPaBUIO, UMEIOT
YCTOJYMBbIE 9KBUBA/ICHTHI B pPasHbIX sA3bIKax [Al-Jarf, 2021]. TToxoxwe pe-
3y/IBTAThI AT U CPAaBHUTEIBHBII aHanmu3 npodeccuonanbubix CAT-cucteM
(ot anm1. computer assisted translation) [Kostenko, Lapshina, 2024].

Kaxk noguepkusator B.VI. Ozromenko u T.B. JlapuHa, ManHHbIN IepeBoy
Ha OCHOBE CYICTEM VICKYCCTBEHHOTO MHTE/UIEKTA IIO-TIPeXXHEMY UTHOPUPYeT
COIMOKY/IbTYPHBINI KOHTEKCT, He pa3/anyaeT IepeHOCHbIe 3HAYEHMS, Heflo-
CTaTOYHO aleKBaTHO MHTEPIIPETUPYeET (HPPa3eoNIorn3Mbl, UTO AeIaeT OCTpe-
IaKTMPOBaHNe EPEBOJHOTO TEKCTA abCOMOTHO Heo6XoauMbIM [ O3I0MEHKO,
JlapuHa, 2025, c. 126]. ViccnenoBarenu u3 lepmaHuu npogeMOHCTPUPOBATIN
METOJ] «J0OOYUeHNsI» CUCTEeMBI MALIMHHOTO MepeBOfia C IIOMOIIIBIO aHA I3
HNOCTPeNaKTUPOBAHNA, BBIIIOTHEHHOTO YeIOBEKOM. DTOT METOJ IIO3BOJIACT
MOJIe/IN CaMOli HAyYNThCA BBIOVMPATh NIPABUIBHBIN ITepeBOJ] MHOTO3HAYHO-
TO TepPMIHA, OCHOBBIBAsICh HAa KOHTEKCTe. B pesyibraTe cHIDKaeTCst HOTped-
HOCTb BO BMeIIIaTe/IbCTBE YeIOBEKA U MOBBIIAETCS COITIACOBAHHOCTD Iepe-
Boga [Berger, 2025, p. 608].

ITpoBeneHHBIN aHA/IN3 HAYYHOII TUTEPATYphbl HOKA3bIBAET, YTO MPObIIe-
MBI JJOCIOBHOCTH I TEPMMHOIOTUYECKOII PACCOMIACOBAHHOCTY MAIITHHOTO
HepeBofa TPeOYIOT Ja/IbHEIIIIIero U3ydeHNs /I BBIpaboTKM 6oyee paiuo-
HaJIbHBIX ITOJXO/0B K ITOBBILIEHIIO 9 GEeKTUBHOCTI pabOTHI ePEeBOTUNKA.

MaTepMan " ME€TOJbI UCCICTOBAHMA

MarepnanoMm A aHanu3a MOCTY>KIIY TEKCThI MHCTPYKIMIA 110 9KCILTY-
atanyy TpybOYKIaZOuHON TeXHUKM, XapaKTepU3YIOIeliCsl BBICOKOI IIIOT-
HOCTBIO Y3KOCHEI[MAIbHbIX TEPMIHOB, a00peBUaTyp U CTaHAAPTUSUPOBAH-
HBIX (GOPMYIUPOBOK. Bribop maHHOTO Marepuana oOyCIOBIIEH €ro pernpe-
3€HTATMBHOCTBIO: MHCTPYKLMM K TsKEIOV CTPOUTENbHON TEXHUKE COfiep-
JKaT BCE OCHOBHBIE TUIIBI TE€PMMHOTIOTMYECKUX TPYFHOCTEN, C KOTOPBIMU
CTAJIKMBAETCs IEPEBOAUMK TeXHIYECKMX TeKCTOB. O6beM mpoaHaausmupo-
BaHHOro MaTepuana — 51 460 1mevyaTHbIX 3HAKOB.

[lJis1 mpoBeneHus NCCIefoBaHMsl ObIIM 3a/Ie/ICTBOBAHBI TPU [IEPEBO-
YecKyMe CUCTeMbl Ha OCHOBe MamyHHoro nepesosa: SmartCAT, PROMT
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Translation Factory n Google Translate. Bei6op crctem 06yc/IoB/IeH UX IOIy-
JIIPHOCTBIO U PAa3IN4MAMU B IIOAXOaX K 06paboTKe TepMUHOIOrMN. B gacT-
HocTy, SmartCAT npencrasnset coboit obnaunyio CAT-cpeny, o6benuHso0-
IIyI0 HelfpOCeTeBOl MAIIMHHBIN IePeBOJ C MOMTb30BATENbCKIIMU TePMUHO-
normyecknMy 6azamu 1 naMAThIo nepesofos. PROMT Translation Factory —
9TO KOPIIOPAaTUBHAs CUCTeMa TMOPUIHOTO IepeBOia, COYeTAIONIAst IIPaBM-
JTa, CTATMCTUYIECKIe MOJIeTIN U HeIIPOCeTH U IO PXKIBAIOIIas 3aTPY3KY OT-
pacieBbIX IpoduIell i III0CCapyeB B LeIAX COOTIOIeHNS TePMIHOIOTYe-
CKMX cTaHfiapToB npennpusAtusa. Google Translate — o6megocTynHBbI 06-
JIAYHBIN CEPBUC HEJIPOHHOTO MAIIITHHOTO TI€PEBOJIa, OO0YIEHHBIIT Ha OTPOM-
HBIX MacCHMBaX JaHHBIX, He IIPeIyCMaTPHUBAIONINIT TI0JIb30BATEIbCKOI Ha-
CTPOVIKM TepMMHOJIOTUY ¥ OIMPAIOIIMIICS Ha BEPOSITHOCTHOE MpeJicKasa-
HIe TIepeBOJa, MCXOfA U3 MIMPOKOTro KoHTeKcTa. CpaBHUTEIbHBII aHAJIN3
HePEBOJIOB, BBHIIIOTHEHHBIX HECKOJIBKVIMU CYICTEMAMI, II03BOJISIET BBIABUTD
Kak 00II[ye 3aKOHOMEPHOCTH, TaK ¥ CHeIU(pUIecKye HeJOCTaTKU KaXKIol
u3 m1aTopM mpu paboTe ¢ TEXHNUECKON JTEKCUKOIL.

Xop nccnenoBaHys BKIIOYAET CEYIOMINE STAIbL:

1) or6op PpparMeHTOB TEKCTOB, XapaKTepPMU3YIOIIXCsA Hanbosiee MHTEH-
CHBHBIM COJiep>KaHVeM TeXHUYECKNX TepMIHOB;

2) mepeBof; 0OTOOPAaHHBIX (PATMEHTOB B TPeX CUCTEMAaX C MCIOTb30-
BaHMeM MamuHHoro nepepopa: SmartCAT, PROMT Translation Factory
u Google Translate;

3) aHa/!M3 afileKBaTHOCTY MOTYyYEHHBIX IIEPEBOIOB (YCTAHOB/ICHME COOT-
BETCTBY C TEKCTOM OPUTHHAJIA);

4) CpaBHUTE/IbHBIN aHAIN3 IOMTYyYeHHBIX IEPEBOMIOB C I[eIbI0 BBIABIIE-
HUS U KIaccuUKanyuy ommboK, CBA3aHHBIX C JOCIOBHOCTBIO 1 PaccoIva-
COBAHHOCTBIO TEPMUHOIOTUIL.

[l BhITOTHEHMS 0603HAaYEHHBIX pabOT UCIIONb30BAMUCH CIIEAYIONIVe
METOJIbI: METOJ, CIUIOLIHO BBIOOPKU A1 0T6Opa MaTepuaa ¢ MaKCHMallb-
HOJI IVIOTHOCTBIO TeXHIYECKOJ TePMMHOJIOTUN; 9KCIIEPYIMEHTATbHBII Me-
TOJ, 3aK/TI0YANOIUIicA B 06paboTKe 0TOOPAaHHOTO MaTepuasa CUCTeMaMM
MAIIMHHOTO MepPeBOJa; METOJ COIIOCTABUTE/IbHOIO aHAJN3A, VICIIO/Ib30BaB-
MINIICS JIA OLleHKM aleKBaTHOCTH IOJTYYEHHBIX IIEPEBOJIOB; METOJ KJIac-
CU(UKAIVY U TUIONOTU3ALUN [JIA TPYINNPOBAHNSA BBIABICHHBIX OIIN-
60K mepeBofa.

PesyJII)TaT])I n 06CY)KJICH]/IC

B xope uccmenoBaHms ObUIM BBIABICHBI U IPOAHATN3MPOBAHbI CIEYIO-
1Jie TPYIIIbI TEXHNYECKUX TEPMIHOB U CIOBOCOYETAHMIL: HaIMEHOBaHMsA
KOMIIOHEHTOB U Y3JI0B MaluHsl (track, boom, winch, counterweight, filler cap,
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equalizer bar, final drive, front idler), nefictBuaA n mpoueccel (mount, neutral,
sound the horn, to tighten hose connections, obtain), TexHuKa 6e30macHo-
ctu (tip, do not watch, warning devices, do not attempt to tighten personal
injury, severe burns), 4NCIOBbIE TAPAMETPBI ¥ TEXHUYIECKIUE XaPAKTEPUCTH-
ku (normal voltage, ambient temperature range, refill capacities, TBN — total
base number).

B pesynbrare npoBeeHHOr0 aHa/MN3a pa3paboTaHa CIeyolas TUIIO0O-
i Haubosiee YacTo BCTPEYAIOMMXC s OMNOOK CUCTeM MAIIVHHOTO IIepeBOo-
fia Ipy paboTe C y3KOCTIeI[aTbHBIMY TeXHIYECKIMM TeKCTaMy (MBI OT/jaeM
HpefIoYTeHIIe TEPMIHY «TUIIONIOTHA», & He «K/IACCUMUKALVA», HOCKOIbKY
BBIAB/IEHHbIE TUIILI OIIMOOK ABJIAIOTCSA IIepeCeKaIOIMICA MHOKECTBAMIA,
a He MI30/IMPOBAaHHBIMM K/IACCaMM):

1. Jocnosublit nepeof. CyTb OMMO0K JAHHOTO TUIA COCTOMUT B IPs-
Mol nepefade GOpManbHON CTPYKTYPBl BHIPAXKEHUA Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKe 6e3 ydeTa ero peajbHOTO 3HaYeHNA B ONpeJe/IleHHOM KOHTEK-
CTe, YTO IPUBOJMNT K ITOJCTAHOBKE HEYMeCTHBIX 9KBYMBaneHTOB. Hampu-
Mep, BeipaskeHne Electrical Storm Injury Prevention uMeet sHadeHne [Ipe-
domepauierue NoOpaNeHUs INEKMPULECKUM MOKOM 80 BPeMS 2pO3bl, OfHA-
KO B IlepeBojie, BhIITOTHEHHOM cucTemoii Google Translate, kaxjoe cio-
BO IIepeBeJIeHO 110 OTHE/TbHOCTH, B CUITY Yero IepeBof AB/AeTCs OYKBalb-
HBIM ¥ TIMILIEHHBIM CMbIc/a: dnexmpoobopydosanue HImopm Ipodunaxk-
muxa mpasm. [Jpyrum npumepom AsnAeTcsA nepesoy, Gpassl The machine
can tip when you work on hills, banks, and slopes, BeimonaeHHb1ii PROMT
Translation Factory: Mawuna moxem dasamv uaesvle npu pabome Ha xor-
Mmax, bepeeax u ckn0HAx. B JaHHOM ciTydae I71aron to tip, MMeIOIii IIepBo-
HauaJIbHOE 3HAYCHIMe 0NPOKUObIBAMbCS, IEPEBOJUTCS €T0 BTOPBIM, C/ICH-
rOBBIM 3HaueHMeM dasamy uaesvle. Ilpennoxxenue Do not watch the relief
valve to see if grease or oil is escaping SmartCAT nepesoput Tak: He credu-
me 3a NPedoXPAHUMENLHLIM KIANAHOM, 4Mo0bL nposepumo, He évimeKa-
em U cmaska unu macno. JocnosHbi nepeson Do not watch — He credu-
Me MCKa)KaeT CMBICTT UCXOBHOI (pasbl, COCTOALIMNI B IIPELOCTEPEKEHNN
0 BO3MOYXHOM IIOTIafIlaHNM KU/IKOCTHU B I71a3a B LIe/IAX COOMIONIeHNA TeX-
HMKM 6€30MacCHOCTH.

2. HepacriosHaBaHpe TeKCHYeCKIX OMOHMMOB. [JaHHYI0 OLIMOKY MOYKHO
CYMTaTbh 0COOBIM CTyyaeM OYKBaJIbHOTO IIepeBOfia, PV KOTOPOM aBTOMATH-
3MpOBAHHbIE CHICTEMbI He CIOCOOHBI PaCIIO3HATD 110 KOHTEKCTY OMOHMMMIY-
Hoe yroTpe6seHne cnosa. Tak, Beipaxenne Table 1, urypupymomiee B kade-
CTBe MOANNUCHU K Tabmuie, o6o3HavaeT Tabnuya 1, ogHako cucrema Google
Translate mepesena fannyto nopmmck Kak Crmon 1 (He pacrio3HaHBI CTI0Ba-
OMOHUMBI table — cmon u table — mabnuya).
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3. TepMmHONIOTMYECKasA PacCOITACOBAHHOCTD. [IaHHBIN BU OIIMOKN
HpeCTaBIAeT COOOI ITepefady OFHOTO M TOTO XKe TeXHNYECKOTO TepMIHa
Pa3HBIMM BapyaHTaMI IIepeBOjia Ha IPOTSKeHNUM Beero Tekcra. Hampumep,
cucrema SmartCAT nepeBopuT TepMuH track BapuaHTaMy HANPpasnAOUas
U 2yceHUlbl B Pa3HBIX a63aljaX OHOTO TEKCTA, XOTA Ha IIPOTKEHNN BCETO
TEKCTa JaHHOE C/IOBO HO/DKHO 0603HaYaTh JacTb XONOBOI CUCTEMBI TPYy6O-
ykmaganka — eycenuypt. Cucrema PROMT Translation Factory mpemmaraer
TaKIe BapMaHTbI [IePEBOfia STOTO >Ke TEPMIHA, KaK 00poxKa 1 mpacca, mbo
HIOJTHOCTDIO IIPOITYCKaeT JaHHBIN TepMuH Ipy nepesoge. Google Translate
IpefoCTaB/IAeT TaKue IePeBOIb, KaK 2yceHUYad U 2yCeHU4HAS IeHMa.

Hanbonpiuee Konmm4ecTBo BapMaHTOB PacCOITTACOBAHHOTO NepeBofia
uMeeT CoBo machine — mawuna / o6opyoosarue / cmarnox | mpancnopm-
Hoe cpedcmeo — HaHHbBIE BapMaHTBI ObUIN MPeIIoXKeHbI cucTeMoil Google
Translate.

4. CmpicioBble McKakeHns. [ToMeHa MCXOHOTO COOOIeH A Ha IHO
IO CMBIC/TY BBICKa3bIBaHIe, BO3HMKAIOIAA 113-32 HEBEPHO PACIIO3HAHHBIX
CUHTAKCUYECKVX CBA3EN, OMOHUMIYIECKIX I'PAaMMATUIECKUX CTPYKTYP MIIN
UTHOPMPOBAaHNUA KOHTEKCTYaNbHbIX orpanndenuit. [Tpumepsr: Care must be
taken to ensure that fluids are contained during inspection... — Heo6x00umo
cedummo 3a mem, 4mobvl 6 Hem He codepaucanuce xuoxkocmu (SmartCAT) —
B OpUTMHAJIE pedb VJeT O HefOIyIeHNI IPOTeKaHMA SKIKOCTeIl, IIPY IIe-
peBope cMbIcr O6b1T M3MeHeH; Never straddle a wire cable — Huxozoa He npo-
knaoweaiime nposonounwiii kabenv (PROMT Translation Factory), Huxozoa
He cadumeco 8epxom HAa nposonoyHbili kabenvs (SmartCAT) — straddle B nan-
HOM CJIy4ae O3Ha4aeT «IIepellaruBaThy», IIPK IIepeBojie IPOU3OIIIA CMbIC-
JI0Bas 3aMeHa.

5. IpammaTudeckye omn6xy. CucteMbl MAIIMHHOTO TIepeBOJa TOMyCKa-
0T OIIMOKM Py paboTe ¢ MafieXXHbIMY pOopMaMu, TOPATKOM CTIOB, COITIACO-
BaHMeM, YIIpaBJIeHMeM, UTO 3aTPyAHAET HOHMMAHIe TeKCTa I MOXKeT CO371a-
BaTb JBYCMbICIEHHOCTb W/IM Jie/laTh BBICKA3bIBaHJE COBEPIIEHHO HETIOHAT-
HbIM. [Ipumepsr: Do not attempt to tighten hose connections when the coolant
is hot — Jlenamv Hermn nolmamvCsa K 3amaHymy WLaHe C6A3U K020a 0XLAN-
darougas wuoxocmo sensemcs eopauuil (Google Translate); Install the filler
cap — Yemanosumv mom nanonnumens kenka (Google Translate).

6. CTUIMCTIYeCKOe HeCOOTBETCTBMUE ITOJ00PAaHHBIX JTeKCUYeCKIX
eIVIHUI] ¥ KOHCTPYKIMII HayYHO-TeXHUIECKOMY CTUIIO, Harpumep: This
proceeding is a work cycle sound exposure level — mom npouecc s6nsem-
A yposHem 36yK06020 8030eticmeust pabouezo yukna (SmartCAT / PROMT
Translation Factory).
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ITogyepkHeM, YTO BbIJie/IeHHbIE TUIIBI OLIMOOK ITPeCTaBIAI0T COO0I1 Ie-
peceKaolecs KI1acChl 1 BO MHOTOM 00'bACHAIOTCA JOCTIOBHOCTBIO IIEPEBO-
Ma, IPMYMHON 4€T0, Ha Halll B3IJIAM, AB/AETCA aBTOMATUIeCKOe PasjieieHne
LIEJIOCTHOTO TEKCTA Ha CTPOKM B CUCTEMAX aBTOMATU3MPOBAHHOIO II€PEBO-
fia ¥ OT/ie/IbHasA 06paboTKa CHCTEMOI KaXK/I0il CTPOKM B OTPBIBE OT IIPE/ibl-
MYLETO KOHTEKCTA.

CoOTBEeTCTBEHHO, TaKMe BUJIbI OIMOOK, KaK JOCTIOBHOCTD J TEPMIHOJIO-
TMYecKas paccoINacOBaHHOCTD, ABJIAITCA 6a30ii /11 BOSHMKHOBEHMA 60-
JTee JaCTHBIX TeKCUYEeCKNX, TPaMMAaTIYeCKNX U CTYIMCTUYECKUX OUIMOOK.
BykBanmusm u HapyuieHne TepMMHONIOTMYECKOV KOHCUCTEHTHOCTH CTIEMY-
eT IPU3HATb He IIPOCTO Haybosiee YaCTOTHBIMM, HO U CUCTeMHBIMM BUJia-
MM omMOOK aBTOMATM3MPOBAHHOTO NepeBopia. [IpofeaHHbIl aHaMN3 HO-
Ka3bIBaET, YTO JJOCTOBHOCTD MPOSABJIAETCA MPAKTUIECKU B KaXKJOM IIpef-
JIOKeHUY TIpenMyiecTBeHHO y Google Translate, a paccormacoBaHHOCTD
BCTpeYaeTcs Jaxke Y IpodecCHOHATbHBIX CYCTEM MAIINMHHOIO IepeBofa
SmartCAT u PROMT Translation Factory, o6y4eHHBIX Ha clleilnanIusupo-
BaHHBIX TEKCTaX U I70ccapyAX. JJaHHbIe OIIMOKM BBICTYIIAIOT IIEPBOIIPUYN-
HOJT 06pa30BaHMA CMBIC/IOBBIX MICKaYKEHMIT 1 TPAMMaTHYeCKMX cO0€eB U HOo-
3TOMY IPECTAB/IAIT HaNOOMBIIYIO OIACHOCTD IPY PabOTe C TeXHIYECKOil
NOKYMEHTal Ve,

[l cucTeM MalIMHHOTO TIePeBOfIa, He MMEIOLINX B CBOeiT 6a3e JaHHBIX
CNIOBapb CHENMaNN3MPOBAHHON TEXHNYIECKON TEPMUHOJIOTUY, XaPAKTEPHO
cTpeMIeHMe K focnoBHOMY nepeopy. Cucrema PROMT Translation Factory,
GbYHKIMOHMPYIOLIAs IOKATbHO (63 JOCTYIa K TepMUHONIOTMYECKIM 6azaM
B cetnt VIHTepHeT), Ipu paboTe ¢ TeXHIIECKOIT TePMIHOJIOIMel Ipuberaet
K IIOMCKY O/IVDKAIIIINX 5KBUBA/ICHTOB B 00IeM C/I0Bape, IPY 9TOM KOHTEKCT
MOXKET He yYMTBIBAaTbCA B IIpolecce nepesopa. C.VI. [anbyeHKo B CBOMX TPy-
laX OOBACHAET, YTO «IPMYMHON HEJOYeTOB B YaCTH IIepefaull UCXOTHOTO
cofiep>KaHMA MOXKET OBITh He TOTTbKO HeITOHVMAaHIe VIV Hef[OCTaTOYHOE I10-
HJMMaHJe 3TOTO TeKCTa IIPOrpaMMOli, HO U IIPOCTO Hey[auHblil II0K60p me-
PEBOIYECKOTO COOTBETCTBII» [lanpuenko, 2013, c. 105].

AHanus omm60K TEPMIHOIOINYECKON PACCOITACOBAHHOCTH MO3BO-
T UeHTNOULMPOBATD [BA IOATHUIIA: BHYTPEHHAA PacCOIACOBAaHHOCTD
¥ BHEIIHAA (M/IM MEeKCUCTEMHas) PacCOITTaCOBAaHHOCTb.

BHYTpeHHAA paccormacoBaHHOCTD MPENCTAB/ACT COOOI CHCTEMHYIO
OIIVOKY, TPV KOTOPOI OFIVIH ¥ TOT K€ TeXHIYECKMUIT TEPMIH TIepefiaeTcs pas-
HBIMM BapMaHTaMy BHYTPU TEKCTa IIePEBOJIA, BBIMTOTHEHHOTO OJJHON aBTO-
MaTM3MPOBaHHOI cucTeMoit. IIpuMepoM BHYy TpEHHEl pacCOITaCOBAHHOCTH
CITy)KUT TIepeBOJ BIpaKeHU: operator’s station cucremoit SmartCAT, xoTo-
pasd B pa3HbIX YaCTAX TEKCTA MICIIONb3YeT BAPMAHTBI HOCHL 0nepamopa u Ka-
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6uHa onepamopa, Ipy STOM VIMEETCA B BUJY OTHO J TO JKe MeCTO PacIIooxKe-
HIIA OIlepaTopa TPyOOyKIaauMKa, KOTOpoe JO/DKHO MIMETh OffTHAKOBOe Ha-
3BaHIe Ha IIPOTsKEHUM BCETO TeKCTa BO M3bexxaHye myTaHuipl. CTaH#apThI
HAIMCaHN TEXHNYECKOI JOKYMEHTALMN TPEOYIOT ICIIOMb30BaHNA eIHOO-
6pa3HOIT TEPMIHOJIOTYN Ha IIPOTKEHNN BCETO TEKCTa MHCTPYKIMY (B YacT-
Hocty, TOCT P 2.105-2019 «EnuHas cucteMa KOHCTPYKTOPCKO JOKYMeH-
tagun. O6mye Tpe6oBaHMA K TEKCTOBBIM JOKYMEHTaM»), COOTBETCTBEH-
HO, TaKOTO Xe eNHO00pa3A HeoOXOMMO JOOMBATHCA U B TEKCTE IIePeBO-
fia. B jaHHOM CcTy4ae 1A KOPPEeKTHOTO NepeBofia 0003HaYeHNA operators
station HeoOXOIMM JIOTIO/THNUTENIbHBIIN aHAIN3 MCXOJHOTO TeKCTa, BKII0Yas
cofiepyKallyecst B HeM PUCYHKY U CXeMBI, YTOOBI IOHATD, UMEETCS /TN B BULY
BHEIIHMI II0 OTHOIIEHNIO K TPYyOOYK/IaJIMKYy ITOCT OIlepaTopa May KabuHa
olepaTopa KaK COCTaBHasA HeOTbeM/IeMas YacTb TPyOOyK/IagamKa.

BremHsAdA, MMM MeXCUCTEMHAs, PACCOITTACOBAHHOCTD IMPEJCTaB/IAET CO-
60if IIEpeBOJ; OTHOTO TEPMIHA Pa3HBIMM BapMaHTaMU, IIPeJTaraeMbIMI pas3-
HBIMJ CHCTeMaM} MallHHOTO TepeBofa. Tak, yIOMAHYTYI0 Bblllle HOMMU-
Hauio operator’s station cucrema Google Translate mepesopuT Bapmanra-
MU pabouee mecmo onepamopa / kabuxa / cmanox, a PROMT npenaraer
Ka/IbKMPOBaHHDIII IEPEBOL Cranyus onepamopa. MexxcucTeMHas paccormia-
COBaHHOCTDb ITPM MePEBOJie TEXHMYECKOI TePMUHONOIUN CBUMIETETbCTBYET
0 pa3nMnuNMAX B 6asax JaHHBIX, HA MaTepuaje KOTOPBIX IIPOMCXOUT 00yde-
HJe Pa3HBIX CHCTEM IIePeBOJia, B Pe3y/IbTaTe Yero Kax/jad cucreMa o6Ha-
PYXVBaeT HeJJOCTaTOYHOCTD CBEJeHMIl /I ITyOOKOro aHa/m3a KOHTEKCTa
yIOTpeO/IeHNA TepMUHA U TIpefijlaraeT CBOM BapMaHTHI IIepeBofia. ITO Ka-
caeTcA ¥ IepeBoyia He TOIbKO OOIeTeXHIIECKIX CI0B, TAKMUX Kak operator
wm machine, Ho 1 6oree Y3KMX TeXHMYeCKUX TepMuHOB. Hampumep, Tep-
MIH capacity B IpenoxxeHuu do not overload the machine beyond capacity
nepesoputcsa cuctemoit SmartCAT croBoM epysonodwsémHocmy (1 9T0 KOp-
PEKTHBI B JAHHOM KOHTEKCTe BBIOOP TepMIHA [I/IA IIepeBOja), CUCTEMOII
Google Translate — sosmosxHocmu (OTMETNM, YTO B KOHTEKCTE «B IIpefiesiax
BO3MOYKHOCTe}1» TaKOJ BaPUAHT TAK)KE MOXKHO IIPU3HATH KOPPEKTHBIM, XOTs
OH U ABJIsAeTCsA 00001 eHHbIM), a cucteMoit PROMT Translation Factory —
émrocmy (HETOYHBII Ka/lbKMPOBAHHBIN IepPeBOJ, TaK KaK II0fpa3yMeBaeT-
CA MaKCUMAJIbHO JONYCTUMAs Macca IPysa, KOTOPYIO MOXKET MOJHATD TPY-
60yK/Ia[unK, a He 00'beM Ipysa).

IIpomenaHHbIl aHA/IN3 TIO3BO/IAET COCTABUTDL 0a3y TEPMIHOB, UCIIONb-
3yeMbIX B TEKCTaX II0 9KCIUTyaTally TPYOOYK/IaZOUYHON TeXHUKHU, KOTO-
pble Hanbosee YacTo IOMY4al0T PACCOIIACOBAHHbIE BAPMAHTHI IIepeBofa
(Tabm. 1).
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Tabnuya 1

MunanmanbHas 6a3a TepMITHOB, 0OHAPYKUBAIOLINX BHYTPEHHIOI0
M MEKCHCTEMHYIO PacCOITacOBAaHHOCTDh B MAIIMTHHOM IlepeBojie

PekomeHayemblii
nepesog ans
NcxomHbin Google PROMT TeKt[CJTOB :onakc—
A g SmartCAT Translation
TEePMUH Translate Factor nnyaTtayum Tpy-
y 60yKnafouHon
TEXHUKN
MawuHa /
obopyodosa-
. MawuHa / cma-
Machine Hue/cmaHok / MawuHa MawuHa
HOK / mpeHaxep
mpaHcnopm-
Hoe cpedcmaeo
. [py3onodsem- - Ipy3onodsem-
Capacity BosmoxHocmu | P Emkocme Py
HOCMb HOCMb
lyceHuyel / 2yce- | Hanpasnstio- opoxka/
Track 4 u Y P Hop lyceHuyb!
HUYHasA nleHma | was/2yceHuysl | mpacca
KoHeyHas nepe-
) . QuHan s8ooume bopmosas bopmosas
Final drive daya/nnagHas
MAwuHy nepeoa4a nepedaya
nepedayda
7i Onpokuobl- Onpokuobl- Jlasame yaesvie/ | Onpokudbieamsca
p sameocs samobcs 0NpoKUOLIBAMbCA
HaznsaoHvle
Cpedcmea 8u-
. ; HaznaoHele nocobus / u- BusyaneHeie
Visual aids 3yanbHO20
nocobus 3yasibHble cpedcmea
KOHMposna
cpedcmea
Proceeding | [poyedypa Mpouecc Mpouecc Mpouyedypa
. ) ModvemHas Skcnayamayus | Onepayus Onepayus
Lift operation ¢ u pay pay
onepayus nugma nodsema nodsema
Grouser [pyHmo3auen [pyHmo3auen lMoyso3auen [Touso3zauyen
Oxnaxoarowas
w Oxnaxoato-
JKUuOKocms / ox- | Oxnaxoarowas Oxnaxoarowas
Coolant was xuokocme /
naxoaroujee XUOKOCMb JKUOKOCMb
XxnaoazeHm
sewjecmeo
. lMepedHuli Ha-
. MepedHudi P . HamsaxHoe HamsxHoe
Front idler npasnarowuli
X010CMSAK Kosieco Kosieco
ponuK
. . BeipasHusaro- | YpasHumenvHaa | banaHcupHaa
Equalizer bar | Skeanatizep 6ap P P P
was niaHka 6asnka 6aska

B Tabnmuue 1 npuBeeHo TOMBKO 12 TEPMIHOB, IPH [IepeBOfie KOTOPBIX
Han6osiee YacTo JOIYCKaIICh OUIMOKY PacCOITTaCOBAHHOCTY B PAa3HBIX CU-
CTeMax MaIlVHHOTO IIepeBOofja, ONHAKO TAKMX TEPMIHOB B MCCTIElyeMOM Ma-
Tepuase ropaszo 6onpiue. OHM pacripefeneHsl B Tabuie oT Hanbosee da-
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CTO BCTPEYAIIIUXCS B TEKCTAX TEXHMYECKON JOKYMEHTaLuu 1 ob/anao-
wux 6ostee 00IMM 3HAYEHVEM K 60JIee Y3KIMM TePMIHOIOTYECKIM efjIHI-
11aM, CBSI3aHHBIM C TPYOOYK/Ia049HOI TexHNKOII. [To/taraem, 4To aHamm3 mo-
IOOHBIX TEPMIHOIOTMYECKMX 6a3 MMeeT IPaKTUYeCKYIO LIeHHOCTD /IS pas-
pabOTKM OTPAC/IEBBIX [IOCCAPHEB 110 IePEBOAY TEXHUYECKIUX TEKCTOB KOH-
KPETHOII OTPAC/IeBOIi HAIIPABIEHHOCTIL.

He MeHee Ba)KHBIM C IPAKTIYECKOIT TOUKY 3PEHVISI SIBISIETCS VM CTATUCTH-
YeCKNIT aHa/IN3 BCTPeYaeMOCTI BBLIB/IEHHBIX TUIOB oum6Ook. Hinke mpep-
CTaBJIEHO pacipefesieHye OLMOOK 110 TUIIAM B IIPOLIEHTHOM COOTHOLICHUN
OT 00111eT0 YMC/Ia OUIMOOK /15 KaXK/0 CUCTEMBI, A TAKXKe CpefHee KOymie-
CTBO OIIMOOK B MPOLIEHTAX /IS BCeX TpexX cucteM (Tabm. 2).

Tabnuya 2
HpoueHT]-loe COOTHOIIIEHIIE€ Pa3HbIX TUIIOB oo oK
CrcTema MaLMHHOIO NepeBoa
CpepHee
Ne n/n Tvin owwmM6KM Gooal PROMT no Tpem
gle Translation SmartCAT
Translate cncremam
Factory
1 LocnoBHOCTb 65 30 35 43
TepMuHoOnornyeckas
2 paccornacoBaHHOCTb 20 25 30 25
(BHYTpeHHsA / (15/5) (15/10) (20/10) (17/8)
MeXCMcTeMHas)
3 CMbIC/IOBblE NCKaXKeHNA 5 15 10 10
2 lpammaTnyeckne n cnH- 3 5 5 6
TaKCUYeckme ownbKm
5 CTunuctnyeckoe 5 25 20 16
HECOOTBETCTBUE

Kak BUOHO U3 HpeI[CTaBHeHHOI?‘[ Ta6TII/II_U:>I, AOC/IOBHOCTD U TEPMIHOIO-
TM4IecKada pacCcoriaCoOBAaHHOCTD AB/IAIOTCA Haubojee YaCThIMU OH.U/[6I(aMI/I,
[OIIyCKa€MbIMI IIPpN MAalllTHHOM II€PEBOJC. IlossBnenue HOI[O6HBIX OlImn-
60K B IIepeBofax TEXHMYIECCKNX TEKCTOB HEMOITYCTUMO, ITOCKO/IbKY MOXKET
IIOBJIEYDb HENPABMIbHYIO IKCIUTyaTallVI0 060py1103aH1/m " HapyHI€eHMe TeX-
HUKN 6630HaCHOCTI/I, II09TOMY HCO6XOI[I/IMO VX YCTpaHEHME IIOCPEACTBOM
IIOCTPENAKTNPOBAHNA U VICIIONIb30BAHNA ITIOCCAPUEB.

3aknrouyeHne

HpI/IBe)ICHHbIe IIpMMEPHI OTPpAXXKAKT OCHOBHbIE l'IpO6)'[eMbI MalIMHHO-
ro 1mepesona TEeXHMYECKON TEPMIHOJIOTUN U IIO3BOIAKT CIENIATh OIIpefe-
JICHHDbIC BBIBO/IbI.
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ITpy MaIIMHHOM [€PeBOJe TEXHIIECKOIT TEPMIHOJIOT MY BCE TPY UCIIONb-
3yeMble CUCTeMbI IIPOJEMOHCTPYPOBA/IN CKIOHHOCTD K JJOCIOBHOMY Iiepe-
BOJY U HECITIOCOOHOCTD MOJ/IEPXKUBATh TEPMUHOIOTMYECKYIO COITTACOBAH-
HOCTb Ha IPOTsDKEHNM Beero Tekcra. Ha Bbi6op criocoba nepeBoga TepMu-
HOJIOTMY€CKOI JIEKCUKY BIMSET 3HAYMMOCTD JIEKCUYECKOIT eANHNIIBI B TEK-
CTe, @ TAKXKe CTU/Ib U3/IOXKEHMSI, KOTOPOTO MPUEP>KUBAETCS aBTOP, OfHA-
KO B CJIy4ae MalllYHHOTO IIepeBOjia 3TOT BHIOOP YaCTO OKA3bIBAETCS CIydail-
HBIM VIV KOHTE€KCTHO-He3aBICYMBIM.

Hanbornee ceppesHoit mpo6ieMoit sB/IseTCs BHYTPEHHS PaccoIIaco-
BaHHOCTD, KOI/}a OffHa ) Ta XK€ CICTeMa [IePEBOUT UAEeHTIYHbIE TEPMIHBI
[O0-Pa3HOMY B IIpefie/iax OJHOTO TEKCTA. ITO MOXKET BBOAUTD B 3a0ITyXe-
HIte [I0/Ib30BaTe/Isl MHCTPYKLIVH V1 CO3AABATh IOKHOE BIIEYAT/IEHIIe, YTO Pedb
UJeT O Pa3HBIX y3/1aX WM IIpolleccax. BeposiTHee Bcero, MpMYMHOI ee BO3-
HVMKHOBEHU SIB/ISIETCS OCOOEHHOCTD PAabOTHI CHCTEM MAIIMHHOIO IIEPeBO-
la — TaKue CUCTEMBI [Ie/IAT TeKCT Ha pparMeHTbl 1 EPEBOAAT UX U3O0MN-
POBAHHO [IPYT OT PYTa, YTO IPUBOANT K HEOJFHO3HAYHOCTI BEI6OpaA KOHEY-
HOTO BapMaHTa [IepPEBOJa.

C 1e/1b10 MITHMMM3ALIUY OIMCAHHBIX B paboTe po61eM HeoOXOAIMO CO-
CTaBJIeHMe CIIeNMaTbHBIX [JIOCCAPEB I UX 3arpy3Ka B CHCTEMY MAIIHHOTO
[ePEeBOJia, YTO MTO3BOIUT He [JOIYCTUTD UCIIONb30BaHNe 6ojiee 4eM OJHOTO
BapMaHTa I1epeBOjia OHOTO U TOTO XKe TepMuHa. Takxe He0OXOAMMO IIPOBO-
AUTD PabOTHI II0 MOCTPERAKTUPOBAHMIO C IIPEBAPUTENBHOI IPOBEPKOIL CO-
[JIACOBAHHOCTH TePMIHOB I 3aMEHOI HEKOPPEKTHBIX BAPMAHTOB IIEPEBO/A.

Vicnonp3oBaHue CUCTEM MAIIMHHOTO IePeBOfa fisl pabOoThI ¢ TeXHIYe-
CKMMM TEKCTaMI — 3TO BIIOJIHE JOITyCTUMAs IIPAKTUKA, eC/IM TPebyeTcst 1mo-
HMMaHue 00IIero Cofep>KaHms, OfHAKO /IS TOCTVDKEHMS IpodeccuoHaNb-
HOTO Ka4yecTBa, HeOOXOAMMOTO B TEXHIYIECKOI JOKYMEHTALM, 00s13aTenb-
HbIM SIBJLSIETCS IIOCTPEeNAKTUPOBaHNe, CPOKYCHPOBAHHOE B IIEPBYIO OUYepenb
Ha YCTPaHEHNN JOCTIOBHOCTH U TepMUHOJIOTMIECKOI PACCOITIACOBAHHOCT.
Bes aToro jokyMeHTanus 6yfeT CYNTATbCS HEIPUTOLHON /IS MCIIONb30Ba-
Hus B mpodeccronanbHoit cdepe.
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